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LIGUMS NR. 1.19/LV-2021-5

Par degvielas un citu autotransporta ekspluatacijas
precu un pakalpojumu iegadi degvielas uzpildes

stacijas

RB Rail AS, registracijas Nr. 40103845025, juridiska
adrese: Krisjana Valdemara iela 8-7, Riga, LV-1010
(turpmak - “Pasatitajs”), kuru uz 23/11/2020,
Nr.2/65/2020 RB Rail AS valdes Iémuma pamata
parstav Vija Vitola, HRM & Administracijas vaditaja

Un

Akciju sabiedrib ,VIRSI-A”, reg. Nr. 40003242737
(turpmak — “Pardevéjs”), kuru uz Statitu pamata
parstav valdes loceklis Andris Prieditis, no otras puses,
(turpmak kopa - “Puses” un katrs atseviski, - “Puse”),

pamatojoties uz iepirkuma “Degvielas un citu
autotransporta ekspluatacijas precu un pakalpojumu
iegade degvielas uzpildes stacijas” identifikacijas Nr.
RBR 2020/17 (turpmak - “lepirkums”) rezultatiem
noslédz sadu ligumu (turpmak - “Ligums”):

1. LIGUMA PRIEKSMETS UN LIGUMA SUMMA

1.1. Pardevéjs  pardod, bet Pasatitajs pérk
dizeldegvielu un benzinu (turpmak - “Degviela”) un
citas preces vai pakalpojumus atbilstosi Liguma
1.pielikumam “Tehniskais piedavajums” (turpmak
Degviela un citas preces vai pakalpojumi kopa -

“Preces”) Pardevéja degvielas uzpildes stacijas
(turpmak - “DUS") 24 (divdesmit cetras) stundas
diennakti 7 (septinas) dienas nedéla Latvijas
Republikas, Lietuvas Republikas un lgaunijas

Republikas teritorija, izmantojot Pardevéja izdotas
pécapmaksas kartes (turpmak - “Kartes”), saskana ar
Ligumu un Liguma 1l.pielikumu , 7ehniskais
piedavajums’, ka arl ievérojot Latvijas Republikas,
Lietuvas Republikas un Igaunijas Republikas spéka
eso$ajos normativajos aktos noteiktas prasibas, kas
attiecas uz Degvielas kvalitati un tirdzniecibu.

1.2. Pardevéjs nodrosina iespéju iegadaties Preces
DUS Rigas, Tallinas un Vilnas pilsétu
administrativajas teritorijas, ka ar1 citas DUS
Latvijas Republika, Lietuvas Republika un
Igaunijas Republika, atbilstosi Liguma
1.pielikumam . Tehniskais piedavajums”
noraditajam, izmantojot Kartes.

AGREEMENT NO 1.19/LV-2021-5

On the purchase of the fuel and other transport

goods and services in the petrol stations

RB Rail AS, registration No 40103845025, legal
address: Krisjana Valdemara street 8-7, Riga, LV-1010
(hereinafter - the “Customer”), represented by
Vija Vitola, Head of HRM & Administration, acting on
the basis of the Management Board of RB Rail AS
decision No 2/65/2020, dated 23/11/2020, on the one
side
and

A/S ,Virsi-A”, reg. No 40003242737 (hereinafter — the
“Seller”), represented by member of the Board Andris
Prieditis, acting on the basis of company statutes, on
the other side, (hereinafter collectively referred to as -
the “Parties” and individually as the - “Party”),

based on the results of the procurement “Purchase of
the fuel and other transport goods and services in the
petrol stations” identification No RBR 2020/17
(hereinafter — the “Procurement”) conclude the

following agreement (hereinafter —
the “Agreement”):
1. SUBJECT OF THE AGREEMENT AND
AMOUNT

1.1.The Seller sells, but the Customer buys diesel fuel
and petrol fuel (hereinafter - the “Fuel”) and other
goods or services under Annex 1 “Technical
proposal”(hereinafter the Fuel and other goods or
services collectively referred to as - the
“Products”) at the Seller's petrol stations
(hereinafter — the “Petrol Station”) 24 (twenty
four) hours a day 7 (seven) days a week in the
territory of the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania and the Republic of Estonia using post-
payment cards issued by the Seller (hereinafter -
the “Cards”), in accordance with the Agreement
and Annex 1 “Technical proposal’, also in
compliance with the requirements specified in the
applicable laws of the Republic of Latvia, the
Republic of Lithuania and the Republic of Estonia
concerning the quality and trade of the Fuel.

1.2.The Seller provides the possibility to purchase the
Products at Petrol Stations within the
administrative territories of Riga, Tallinn, and
Vilnius, as well as other Petrol Stations in the
Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, and
the Republic of Estonia as specified in Annex 1
“Technical proposal”, by using the Cards.



1.3. Pardevéja pastavigas atlaides Precém un izpildes
noteikumi noteikti Liguma 2.pielikuma ,,Finansu
piedavajums’. Pardevéjs pieméro Degvielai
pastavigu atlaidi 6 % (sesi procenti) apméra
Degvielas cenai par vienu litru mazumtirdznieciba
DUS. Saja punkta minéta atlaide ir nemainiga un ir
spéeka visa Liguma darbibas laika.

1.4. Kopéja Liguma summa Liguma darbibas laika ir
lidz 41999,99 EUR (Cetrdesmit viens takstotis
devini simti devindesmit devini euro un 99 centi)
bez pievienotas vértibas nodokla (turpmak -
“PVN").

2. DEGVIELAS KVALITATE

2.1.Pardevejs apnemas pardot Degvielu atbilstosa
kvalitaté, saskana ar Liguma un Liguma
1.pielikuma . Tehniskais piedavajums”
noteikumiem. Degvielai, kas tiek pardota Latvijas
Republika saskana ar Liguma noteikumiem,
jaatbilst Latvijas Republikas normativajos aktos
noteiktajam prasibam un Latvijas Republikas
standartiem. Degvielai, kas tiek pardota Lietuvas
Republika vai lgaunijas Republika ir jaatbilst
Eiropas Savieniba spéka esoSo normativo aktu vai
standartu prasibam.

2.2.Pardevéjs apliecina, ka Degvielas kvalitate ir
apstiprinata ar normativajos aktos noteiktaja
kartiba akreditates atbilstibas novértésanas
institlcijas izsniegtu atbilstibas sertifikatu un
garanté pardotas Degvielas atbilstibu pardosanas
valsti noteiktajam kvalitates prasibam, ari
gadijumos, kad Sadas prasibas tiek mainitas.

2.3.Pardevéjs atbild par pardotas Degvielas kvalitati
un sedz Pasatitajam visus pieraditos ar Degvielas
neatbilstibu kvalitatei saistitos zaudéjumus.

3. |IEGADES KARTIBA
3.1.Péc Pasutitaja rakstveida pieprasijuma e-pasta
Pardevéjs 5 (piecu) darbdienu laikda bez maksas
izgatavo un piegada Pasatitajam Kartes, piesaistot
tam PIN kodus.

3.2.Kartes izgatavo3ana, atjaunosana, iegade un
izmantosana ir bez maksas.

3.3.Ja péc Karsu piegades vai Liguma izpildes gaita
PasGtitajs konstaté bojatu Karti vai Karte tiek
nozaudéta, Pardevéjs bez maksas to aizvieto ar
jaunu Karti 5 (piecu) darbdienu laika péc bojatas
Kartes iesnieg3anas dienas Pardevéjam vai dienas,
kad Pasutitajs rakstiski e-pasta ir pazinojis par
nozaudéto Karti.

1.3.The Seller's permanent discounts on the Product
and the terms of performance are specified in
Annex 2 “Financial offer”. The Seller applies a
permanent discount of 6 % (six percent) to the
retail Fuel price per liter at the Petrol Station. The
discount referred to in this paragraph is fixed and
valid for the entire term of the Agreement.

1.4.The total amount of the Agreement during the
term of the Agreement is up to 41999,99 EUR
(forty-one thousand nine hundred and ninety-
nine euros, 99 cents) without the value added tax
(hereinafter — “VAT").

2, QUALITY OF THE FUEL

2.1. The Seller undertakes to sell the Fuel in the
appropriate quality under the provisions of the
Agreement and Annex 1 “Technical proposal” to
the Agreement. Fuel sold in the Republic of Latvia
under the provisions of the Agreement must
comply with the requirements and standards
specified under the laws of the Republic of Latvia.
Fuel sold in the Republic of Lithuania or the
Republic of Estonia must comply with the
regulatory requirements and standards effective
in the European Union.

2.2. The Seller certifies that the quality of the Fuel has
been approved by a conformity certificate issued
by an accreditation conformity assessment body
following the procedures specified under
applicable laws and guarantees the compliance of
the sold Fuel with the quality requirements
specified in the country of sale, even when such

requirements are changed.

2.3. The Seller is responsible for the quality of the Fuel
sold to the Customer and shall be liable for all
justified losses incurred to the Customer related to
the non-compliance of the Fuel with the

respective quality requirements.

3. PURCHASE PROCEDURE
3.1. Upon a written e-mail request of the Customer,
the Seller shall deliver the number of Cards
requested by the Customer free of charge within 5
(five) business days attaching PIN codes to the
Cards.

3.2. The production, renewal, purchase, and use of the

Cards are free of charge.

3.3. If after the delivery of the Cards or during the term
of the Agreement the Customer finds the Card to
be damaged or the Card is lost, the Seller shall
replace it with a new Card free of charge within 5
(five) business days after the date of submission of
the damaged Card to the Seller or the date on
which Customer has notified by e-mail the Seller
about the loss of Card.



34.

3.5.

4.1

4.2.

4.3.

5.1

5.2.

Pardevéjs nodrodina  Pasutitajam  iespéju
iegadaties Preces uzreiz péc Kartes izsniegsanas
briza PasGtitajam visas Pardevéja DUS.

Ja Karte tiek nozaudéta vai tiek sabojata, Pasutitajs
vai ta pilnvarota persona par to pazino
Pardevéjam nekaveéjoties, tiklidz tas klast zinams,
rakstveida pa e-pastu [] vai pa telefonu [-].

4. NEKVALITATIVAS UN LIGUMA
NOTEIKUMIEM NEATBILSTOSAS
DEGVIELAS APMAINAS NOTEIKUMI

.Par konstatéto nekvalitativo vai Liguma

noteikumiem neatbilstoso konkréto iegadato
Degvielu Pasititajs pazino Pardevéjam 5 (piecu)
darbdienu laika péc konkrétas iegadatas
Degvielas uzpildisanas  dienas, uzaicinot
Pardevéju sagatavot divpuséju aktu par
konstatétajiem trakumiem. Pardevéja parstavim,
péc pazinojuma sanemsanas, 3 (tris) stundu laika
jaierodas Pasutitaja noraditaja vieta. Pardevéja
neierasanas gadijuma PasUtitajam ir tiesibas
sagatavot aktu bez Pardevéja piedalisanas.

Pardevéjs uz sava rékina nomaina nekvalitativo vai
Liguma noteikumiem neatbilstoSo Degvielu pret
kvalitativu 2 (divu) darbdienu laika no akta
sagatavosanas dienas.

Péc Liguma 4.1.punkta noteiktaja kartiba
sagatavota akta, Pardevéjam ir tiesibas veikt
konkréetas iegadatas Degvielas kvalitates parbaudi
sertificéta laboratorija, akta sagatavosanas laika
nonemot  konkrétas iegadatas Degvielas
paraugus, un nekavéjoties tos nosutot sertificétai
laboratorijai. Ja laboratorijas parbaudé konkrétas
iegadatas Degvielas kvalitate atzita ka atbilstosa
Liguma 2.1.punkta prasibam, Pasutitajam
jaapmaksa apmainitas  Degvielas  vértiba.
Laboratorijas  pakalpojumu  apmaksu veic
Pardevéjs.

5. NOREKINU VEIKSANAS KARTIBA

.Samaksa par kvalitativu un Liguma noteikumiem

atbilstoSu sanemto Preci tiek veikta ar
parskaitijumu uz Pardevéja bankas kontu.

Pardevéjs Ilidz katra kalendara ménesa 5.
datumam iesniedz Pasatitajam atskaiti un rékinu
par KarSu izmanto3anu iepriek$éja ménesi, kura
noradita informacija par katras Kartes norékiniem,
tai skaita, Kartes numurs, iegades datums, vieta,
laiks, iegadatas Degvielas veids un daudzums,
degvielas 1 (viena) litra cena, piemérota atlaide
procentos (%), citas Preces, kopéja Kartes
apmaksas summa ar PVN.

3.4. The Seller ensures the ability for the Customer to
purchase the Products in all Sellers™ Petrol Stations
immediately after the Card is issued to the
Customer.

3.5. If the Card is lost or damaged, the Customer or its
authorized person shall notify the Seller thereof
immediately, as soon as it becomes aware, in
writing by e-mail [] or by phone
[-].

4, RULES FOR EXCHANGE OF LOW-QUALITY FUEL
AND FUEL NOT COMPLIANT WITH TERMS OF THE
AGREEMENT
4.1. The Customer shall notify the Seller about the
identified low-quality fuel or fuel not compliant
with terms of the Agreement within 5 (five)
business days after the specific refueling date of
the purchased Fuel, inviting the Seller to prepare
a bilateral report on the identified deficiencies.
The Seller's representative, after receiving the
notification, must arrive at the place indicated by
the Customer within 3 (three) hours. In the case of
the non-arrival of the Seller, the Customer has the
right to prepare a deed without the participation
of the Seller.

4.2. The Seller shall, at its own expense, replace the
low-quality or non-compliant Fuel with quality
Fuel within 2 (two) business days from the date of
preparation of the deed.

4.3. After the report prepared following the procedure
specified in Clause 4.1 of the Agreement, the Seller
has the right to perform the quality inspection of
the purchased Fuel in a certified laboratory by
taking samples of the purchased Fuel and
immediately sending them to the -certified
laboratory. If in the laboratory test the quality of
the Purchased Fuel is recognized as complying
with the requirements of Clause 2.1 of the
Agreement, the Customer shall pay the value of
the exchanged Fuel. The Seller shall bear the costs
for the services of the laboratory.

5. SETTLEMENT PROCEDURES
5.1. Payment for the received Products which are of
good quality and in compliance with the
provisions of the Agreement is made by a wire
transfer to the Seller's bank account.

5.2. By the 5th day of each calendar month, the Seller
shall submit to the Customer a report and invoice
on the use of the Cards in the previous month,
which includes information about purchases
made with each Card, including, Card number,
date, place, time, type, and quantity of Fuel
purchased, Fuel 1 (one) liter price, applied
discount in percent (%), other Products, total Card
payment amount with VAT,



5.3. Pasutitajs veic samaksu par Precém 30 (trisdesmit)

darbdienu laika péc Liguma 5.2. punkta minéta

rékina sanemsanas dienas no Pardevéja uz e-

pastu: invoices@railbaltica.org.

5.4. Reékina jaieklauj vismaz $ada informacija:

5.3. The Customer shall pay for the Products within 30
(thirty) business days after the day of receipt of the
invoice referred to in Clause 5.2 of the Agreement
from the Seller to the e-mail:

invoices@railbaltica.org.
5.4. The Invoice must contain at least the following

information:
Pasatitajs RB Rail AS E:Sitscrrgteign 231%2:3255025
Registracijas | 40103845025 9 D
UMUrs \?X? o b LV40103845025
number
Ew\g,isétéja LV40103845025 Address Kr. Valdemara iela 8-7, Riga, LV-
1010
numurs
— - Seller A/S ,VIRSI-A”
Adrese I1<81\(;aldemara iela 8-7, Riga, LV Registration 40003242737
= — ber
Pardevéjs AS ,VIRSI-A” num
Registracijas | 40003242737 VAT number | 1V40003242737
AUMUTS or: |nr?|c2tllfn
PVN LV40003242737 that the VAT
maksataja Is not a
numurs  vai payer
Bgrrgg\%'s n:\a; Address Kalna iela 17,  Aizkraukle,
PVN ) (street; house; | Aizkraukles pag.,  Aizkraukles
maksatajs region; novads, LV-5101
Adrese (iela; | Kalna iela 17,  Aizkraukle, c?;;?;lr)cﬁode)
maja; Aizkraukles  pag. Aizkraukles Ee al name of | [
apdzivota novads, LV-5101 9
vieta; valsts; the bank
pasta kods) Bank SWIFT | [1]
Bankas [] code
juridiskais Bank account | [-]
nosaukums H;X}\?)er
Bankas SWIFT | [] - - T
kods Invoice Procurement identification No
Bankas konta | [1] information RBR 2020/17, Contact person: RB
AUMUrS Rail AS Administration Manager
(IBAN) Laura Buivida, [].
Rékina lepirkuma identifikacijas Nr. RBR
informacija 2020/17, kontaktpersona: RB Rail
AS  Administracijas vaditaja
Laura Buivida, [-]. Agreement 1.19/LV-2021-5
No
Pasutitaja Activity No CEF 1:
liguma Nr. 1.19/LV-2021-5 INEA/CEF/TRAN/M2014/1045990
PISM Activity No 23 (A23);
Aktivitates Nr. | CEF 1:
INEA/CEF/TRAN/M2014/1045990 CEF 2:
PISM Aktivitate Nr 23 (A23); INEA/CEF/TRANS/M2015/1129482
PISM Activity No 18 (B18);
CEF 2:

INEA/CEF/TRANS/M2015/1129482
PISM Aktivitate Nr 18 (B18);

CEF 3:
INEA/CEF/TRANS/M2016/1360716
PISM Aktivitate Nr 9 (C09);

CEF 6s:
INEA/CEF/TRAN/M2019/2098304
PISM Aktivitate Nr 9 (D09);

CEF 3:
INEA/CEF/TRANS/M2016/1360716
PISM Activity No 9 (C09);

CEF 6s:
INEA/CEF/TRAN/M2019/2098304
PISM Activity No 9 (D09);

CEF 6w:
INEA/CEF/TRAN/M2019/2098073
PISM Activity No 11 (E11);



mailto:invoices@railbaltica.org
mailto:invoices@railbaltica.org

CEF 6w:
INEA/CEF/TRAN/M2019/2098073
PISM Aktivitate Nr 11 (E11);
un turpmakajiem CEF
finansésanas ligumiem.

5.5.PVN tiek aprékinats atbilstosi Latvijas Republika
spéka esosajiem normativajiem aktiem.

5.6.Maksajums skaitas izdarits bridi, kad Pasatitajs ir
veicis maksajumu no sava bankas konta uz
Pardevéja Liguma vai rékina noradito bankas
kontu.

5.7. Puses vienojas atzit par speka esoSiem un
apmaksajamiem  réekinus, kas  sagatavoti

elektroniski bez paraksta.

6. PASUTITAJA SAISTIBAS UN PIENAKUMI
6.1.Par derigu $i Liguma izpratné uzskatama Karte,
kura atbilst Liguma 1.3.punkta nosacijumiem un
Liguma 2.pielikumam ,, Finansu piedavajums”.

6.2.Pasititajs apnemas apmaksat  Pardevéja
iesniegtos rékinus Liguma 5.punkta noteiktaja

kartiba.

6.3.Pasutitajs apnemas ieverot KarSu lietoSanas
noteikumus saskana ar 31 Liguma 2.pielikumu
Finansu piedavajums’.
7. PUSU ATBILDIBA

.Puses ir atbildigas viena otrai par $aja Liguma
paredzéto saistibu neizpildi vai nepienacigu
izpildi, un tas apnemas atlidzinat viena otrai visus
3aja sakara radusos zaudéjumus.

7.2.Par Liguma noteikto maksajuma terminu
nokavéjumu, Pasutitajs maksa Pardevéjam
ligumsodu par nokavéjumu 0,5% (nulle komats
pieci procenti) apméra no nokavéta maksajuma
summas par katru nokavéjuma darba dienu, tac¢u
neparsniedzot 10% (desmit procenti) no nokaveéta
maksajuma summas. Ligumsoda samaksa
neatbrivo Pusi no paréjo Liguma noteikto saistibu
izpildes un zaudéjumu atlidzinasanas.

7.1

7.3.Pretenzijas par Preces kvalitati PasGtitajs iesniedz
Pardevéjam rakstiska veida saskana ar Latvijas
Republikas normativajiem aktiem.

7.4.Pardevéjs izskata Pasutitaja rakstiski iesniegto
pretenziju 5 (piecu) darba dienu laika no tas
sanemsanas dienas.

7.5.Pamatotas pretenzijas gadijuma Pardevéjs
atlidzina Pasutitaja samaksato naudas summu par
nekvalitativo Preci, atskaitot to Pasutitaja Kartes
konta. Ja Pardevéjs Pas(titaja iesniegto pretenziju

6

and future CEF Agreements.

5.5. VAT shall be calculated following the laws of the
Republic of Latvia.

5.6. Payment shall be considered as made when the
Customer has made a payment from his bank
account to the Seller’s bank account specified in
the invoice or Agreement.

5.7.The Parties agree to recognize as valid and
payable invoices prepared electronically without a

signature.

6. CUSTOMERS OBLIGATIONS AND
RESPONSIBILITIES
Card that complies with the provisions of Clause
1.3 of the Agreement and Annex 2 to the
Agreement “Financial Offer” shall be considered
valid for this Agreement.

6.1.

6.2. The Customer undertakes to pay the invoices
submitted by the Seller following the procedure

specified in Clause 5 of the Agreement.

6.3. The Customer undertakes to comply with the
terms of use of the Card under Annex 2 to this

Agreement “Financial Offer”.

7. LIABILITY OF THE PARTIES
The Parties shall be liable to each other for non-
performance or improper performance of the
obligations provided for in this Agreement, and
they undertake to indemnify each other for all
losses incurred in this connection.

7.1.

7.2. For the delay of the payment terms specified in
the Agreement, the Customer shall pay the Seller
a contractual penalty in the amount of 0.5% (zero
point five percent) of the amount of the overdue
payment for each business day of delay, but not
exceeding 10% (ten percent) of the amount of the
overdue payment. Payment of the contractual
penalty does not release the Party from the
fulfillment of other obligations specified in the
Agreement and indemnification of losses.

7.3. The Customer shall submit claims regarding the
quality of the Products to the Seller in writing

under the laws of the Republic of Latvia.

74.The Seller shall review the written claim
submitted by the Customer within 5 (five)
business days from the day of its receipt.

7.5.In case of a justified claim, the Seller shall
reimburse the amount of money paid by the
Customer for the low-quality Product, returning it



par Preces kvalitati neatzist, jebkura no Pusém
atzinuma sniegsanai par Preces kvalitati var
pieaicinat ekspertu. Ja pieaicinatais eksperts
pamatoti apstiprina nekvalitativas Preces faktu,
Pardevéjs sedz Pasutitaja zaudéjumus, kas
radusies Pasutitajam sakara ar nekvalitativu Preci,
tai skaita attieciga transportlidzekla remonta
izmaksas, un ar eksperta darbibu saistitos
izdevumus.

8. NEPARVARAMA VARA

8.1.Puses tiek atbrivotas no atbildibas par daléju vai
pilnigu Liguma paredzéto jebkuru saistibu
neizpildi, ja $ada saistibu neizpilde radusies
neparvaramu, arkartéja rakstura  apstaklu
rezultata, kuru darbiba sakusies péc Liguma
parakstisanas un kurus Puses nevaréja ieprieks
paredzét un novérst.

8.2.Pie  3adiem  apstakliem  pieskaitami -
ugunsnelaime, kara darbiba, epidémija, dabas
stihija, ka ari citi apstakli, kas neieklaujas Pusu
iespéjamas kontroles un ietekmes robezas.

8.3.Par neparvaramas varas apstakli nevar tikt atzita
apaksuznéméju, piegadataju un citu iesaistito
personu saistibu neizpilde vai nesavlaiciga izpilde.

8.4.Pusei, kas atsaucas uz neparvaramu, arkartéja
rakstura apstaklu iestasanos, 3 (tris) darba dienu
laika par tiem japazino otrai Pusei, noradot
iespé&jamo saistibu izpildes terminu.

8.5.Ja neparvaramu, arkartéja rakstura apstaklu dé|
Liguma izpilde aizkavéjas vairak neka par 30
(trisdesmit) kalendarajam dienam, katrai no
Pusem ir tiesibas vienpuséji izbeigt Ligumu. Ja
Ligums sada karta tiek izbeigts, nevienai no Pusem
nav tiesibu pieprasit no otras Puses zaudé&jumu
atlidzibu.

9. KONFIDENCIALITATES NOTEIKUMI
9.1. Puses apnemas ievérot no otras Puses sanemtas
informacijas konfidencialitati, neizpaust $adu
informaciju tresajam personam, iznemot tiesibu
aktos noteiktajos gadijumos un kartiba.

9.2. Konfidencialitates nosacijums attiecas uz
rakstveida informaciju, ka ari  mutisku
informaciju, elektronisku informaciju un uz
jebkuru citu informaciju, neatkarigi no
informacijas nodosanas veida, laika un vietas.

9.3. Konfidencialitates noteikumi ir spéeka gan
Liguma izpildes laika, gan ari nenoteiktu laiku

péc Liguma darbibas termina izbeigsanas.

to the Customer's Card account. If the Seller does
not acknowledge the claim submitted by the
Customer regarding the quality of the Product,
any of the Parties may invite an expert to provide
an opinion on the quality of the Product. If the
invited expert reasonably confirms the fact of
poor-quality Product, the Seller shall cover the
Customer's losses incurred by the Customer due
to low-quality Product, including the repair costs
of the respective vehicle, and expenses related to
the expert's activities.

8. FORCE MAJEURE

8.1. The Parties shall be released from liability for
partial or complete non-performance of any
obligations under the Agreement, if such non-
performance is due to insuperable, extraordinary
circumstances, which began after the signing of
the Agreement and which the Parties could not
foresee and prevent.

8.2. Such circumstances include a fire accident, war,
epidemic, natural disaster, as well as other
circumstances beyond the control and influence

of the Parties.

8.3. Non-performance or untimely performance of
obligations by subcontractors, suppliers, and
other parties involved shall not be considered a

force majeure event.

8.4.The Party referring to the occurrence of
insuperable, extraordinary circumstances shall
notify the other Party thereof within 3 (three)
business days, indicating the possible term for the
fulfillment of obligations.

8.5. If due to insuperable, extraordinary circumstances
the performance of the Agreement is delayed for
more than 30 (thirty) calendar days, each of the
Parties has the right to terminate the Agreement
unilaterally. If the Agreement is terminated in this
way, neither Party shall have the right to claim
damages from the other Party.

9. CONFIDENTIALITY TERMS
9.1.The Parties undertake to respect the
confidentiality of information received from the
other Party, not to disclose such information to
third parties, except in cases and accordance with
the procedures specified by law.

9.2. The confidentiality clause applies to written
information as well as oral information, electronic
information, and any other information,
regardless of the manner, time, and place of a
transmission.

9.3. The Confidentiality Terms are valid both during
the performance of the Agreement and
indefinitely after the expiration of the Agreement.



10. LIGUMA DARBIBAS TERMINS, GROZIJUMU
VEIKSANA LIGUMA UN LIGUMA
IZBEIGSANA

10.1. Ligums stajas spéka ar ta abpuséju parakstisanas
dienu.

10.2.Ligums ir spéka 24 (divdesmit ¢etrus) ménesus
vai lidz kopéjas Liguma summas apguvei
atkariba no ta, kurs no Siem apstakliem iestajas
pirmais.

10.3. Gadijuma, ja 24 (divdesmit cetru) ménesu laika
kopéja Liguma summa nav apguta, Puses var
izskatit iespéju pagarinat Liguma darbibas
terminu, neparsniedzot kopéjo Liguma summu.
Puses ir tiesigas pagarinat Liguma darbibas
terminu lidz 6 (seSiem) ménesiem.

10.4. Liguma grozijumi un papildinajumi ir pielaujami
tikai Publisko iepirkumu likuma noteiktajos
gadijumos un ir spéka tikai tad, ja tie izdariti

rakstveida, tos parakstijusas abas Puses.

10.5. Pasatitajam ir tiesibas iepirkt papildus Preces 10
% (desmit procentu) apméra no Liguma summas
Publisko lepirkumu likuma 61.panta piektaja

dala noteiktaja kartiba.

10.6. Liguma pielikumi, veiktie grozijumi un
papildingjumi  ir  Liguma  neatnemama
sastavdala.

10.7. Puses var izbeigt Ligumu pirms Liguma termina
beigam, Pusém  savstarpéji  rakstveida
vienojoties.

10.8. Jebkura Puse var izbeigt Ligumu, iesniedzot
rakstisku pazinojumu otrai Pusei vismaz 30

(trisdesmit) dienas ieprieks:

10.8.1.ja otra Puse ir parkapusi kadu no Liguma
noteikumiem un S$is parkapums (ja to var
novérst) netiek noversts 30 (trisdesmit)
kalendaro dienu laika péc tam, kad 3ai Pusei ir
nosutits attiecigs rakstveida pazinojums;

10.8.2.ja pret otru Pusi ir ierosinata likvidacijas,

bankrota, = maksatnespéjas  vai tiesiskas
aizsardzibas proceddra.

10.9. Pasatitajs nosutot Pardevéjam  rakstisku
pazinojumu, ir tiesigs ar pazinojuma nosutisanas
dienu vienpuséji izbeigt Ligumu, 3$ados
gadijumos:

10.9.1. Pasatitaju neapmierina Preces kvalitate, par ko
Pardevéjam vismaz 2 (divas) reizes izteikti
rakstveida iebildumi vai nosutitas 2 (divas)

pretenzijas;

10.9.2.ja Pardevéjs nepilda Liguma vai citos
piemérojamos tiesibu aktos noteiktas prasibas
attieciba uz personu datu aizsardzibu,

10. TERM OF THE AGREEMENT, AMENDMENT OF
THE AGREEMENT, AND TERMINATION OF THE
AGREEMENT

10.1. The Agreement shall enter into force on the date
when it's mutually signed.

10.2. The Agreement is valid for 24 (twenty-four)
months or until the total amount of the
Agreement is exhausted, whichever occurs first.

10.3. If the total amount of the Agreement has not
been exhausted within 24 (twenty-four) months,
the Parties may consider extending the term of
the Agreement without exceeding the total
amount of the Agreement. The Parties are
entitled to extend the term of the Agreement up

to 6 (six) months.

10.4. Amendments and supplements to the
Agreement are permitted only in the cases
specified in the Public Procurement Law and are
valid only if they are made in writing and signed
by both Parties.

10.5. The Customer has the right to purchase
additional Products in the amount of 10% (ten
per cent) of the Agreement amount following
the procedures specified in Section 61,

Paragraph five of the Public Procurement Law.

10.6. The annexes, amendments, and additions to the
Agreement are an integral part of the
Agreement.

10.7. The Parties may terminate the Agreement
before the expiry of the Agreement by mutual
written agreement of the Parties.

10.8. Either Party may terminate the Agreement by
giving written notice to the other Party at least

30 (thirty) days in advance:

10.8.1. if the other Party has violated any provision of
the Agreement and this violation (if it can be
remedied) is not remedied within 30 (thirty)
calendar days after the relevant written notice
has been sent to this Party;

10.8.2. if liquidation, bankruptcy, insolvency, or legal
protection proceedings have been initiated
against the other Party.

10.9. By sending a written notice to the Seller, the
Customer is entitled to terminate the
Agreement unilaterally on the day of sending
the notice, in the following cases:

10.9.1. the Customer is not satisfied with the quality of
the Products, for which the Seller has expressed
written objections at least 2 (two) times or sent 2 (two)
claims;

10.9.2.if the Seller does not comply with the
requirements specified in the Agreement or
other applicable legal acts regarding the
protection of personal data, confidentiality,



informacijas konfidencialitati un drosibu, ka ari
drosibas pielaides prasibas;

10.9.3.ja Pasatitajam nav pieejams Eiropas Savienibas
InfrastruktQras savienosanas instrumenta (CEF
(Connecting Europe Facility)) lidzfinanséjums
turpmakai Liguma izpildes apmaksai;

10.9.4.ja Pardevéjam ir noteiktas starptautiskas vai
nacionalas sankcijas vai butiskas Eiropas
Savienibas dalibvalsts vai Ziemelatlantijas
liguma organizacijas sankcijas, kas ietekmé
finan3u un kapitala tirgus intereses;

10.9.5. gadijumos, kas minéti Publisko iepirkumu
likuma 64. panta.

10.10. Vienpuséja Liguma izbeigsanas gadijuma
PasGtitajs maksa Pardevéjam par Liguma
izpildi lidz Liguma izbeigsanas dienai, un
Pasatitajam  nav ~ pienakuma  maksat
Pardevéjam ligumsodu vai jebkadu citu sodu,

zaudé&jumus vai kompensaciju.

10.11. Jebkura Liguma izbeigSanas gadijuma Puses
apnemas izpildit visas saistibas, kas radusas
lidz Liguma izbeigsanas bridim.

11. VIZUALAS IDENTITATES PRASIBAS

Pardevéjam ir pienakums ievérot 3$adas

vizualas identitates prasibas:

11.1.1.Jebkada veida atskaitem, brosaram un cita
veida dokumentiem vai informacijai, kas
saistita ar precu piegadém, kuras Pardevéjs
veic Pasutitajam vai jebkurai citai tresajai
personai Liguma izpildé, vai dara 3o
informaciju publiski pieejamu, ir jaietver:

11.1.1.1. atsauce, kura noradits, ka Sistemas piegade
tiek lidzfinanséta no EISI: “Rail Baltica
lidzfinansé Eiropas infrastruktaras
savienosanas instruments”;

11.1.1.2. (drukatiem materialiem) atruna, kas atbrivo
Eiropas Savienibu no jebkadas atbildibas
izplatiSanas  materialu  satura  zina:
"Atbildibu par publikaciju uznemas vienigi
tas autors. Eiropas Savieniba neuznemas
atbildibu par to, ka var tikt izmantota taja
ietvertd informacija." So atrunu visas
Eiropas Savienibas oficialajas valodas var
skatit timekla vietné:
https://ec.europa.eu/inea/connecting-
europe-facility/cef-energy/beneficiaries-
info-point/publicity-guidelines-logos
Eiropas Savienibas karogs.

11.1.1.3.

and security of information, as well as the
requirements for security clearance;

10.9.3. if the Customer does not have access to the
European Union’s Connecting Europe Facility
(CEF) co-financing for further payment for the
performance of the Agreement;

10.9.4. if the Seller has been subject to international or
national sanctions or significant sanctions of a
Member State of the European Union or a
North Atlantic Treaty organization that affect
the interests of the financial and capital
market;

10.9.5. in the cases specified under Article 64 of the
Public Procurement Law.

10.10. In the event of unilateral termination of the
Agreement, the Customer shall pay the Seller for
the performance of the Agreement until the
date of termination of the Agreement, and the
Customer shall not be obliged to pay the Sellera
contractual penalty or any other penalty, loss, or
compensation.

10.11. In the event of termination of any Agreement,
the Parties undertake to fulfill all obligations
arising before the termination of the Agreement.

11. VISIBILITY REQUIREMENTS

11.1. The Seller is obliged to comply with the
following visibility requirements:

11.1.1. Any reports, brochures, other documents or
information connected with Services and/or
Goods which the Seller produces and submits to
the RBR, any other third person or makes
publicly available, insofar as such reports,
brochures, other documents or information
have to be or have been produced specifically
for the provision of Services and/or Goods must
include the following:

11.1.1.1. a funding statement stating that the Seller is

the recipient of the funding from the CEF:
"Rail Baltica is co-financed by the European
Union's Connecting Europe Facility

(for printed materials) a disclaimer
releasing the European Union from any
liability in terms of the content of the
dissemination  materials: "The sole
responsibility of this publication lies with
the author. The European Union is not
responsible for any use that may be made
of the information contained therein." This
disclaimer in all European Union official
languages can be seen at the website:
https://ec.europa.eu/inea/connecting-
europe-facility/cef-energy/beneficiaries-
info-point/publicity-guidelines-logos;

the European Union flag.

11.1.1.2

11.1.1.3.


https://ec.europa.eu/inea/connecting-europe-facility/cef-energy/beneficiaries-info-point/publicity-guidelines-logos
https://ec.europa.eu/inea/connecting-europe-facility/cef-energy/beneficiaries-info-point/publicity-guidelines-logos
https://ec.europa.eu/inea/connecting-europe-facility/cef-energy/beneficiaries-info-point/publicity-guidelines-logos

Prasibas, kas noteiktas Liguma 11.1.1.1. un 11.1.1.3.
punktos, var izpildit, izmantojot $adu logotipu:

Lidzfinansé Eiropas Savienibas Eiropas
infrastruktlras savieno$anas instruments

11.1.2. Ja Pardevéjs izmanto 3o logotipu, tam
janodrosina, ka logotipa elementi netiek
daliti atseviski (logotips jaizmanto ka viena
vieniba), ka ari ap logotipu janodrosina
pietiekami daudz brivas vietas.

11.1.3. Pardevéjam ir pienakums ievérot jaunakas
vizualas identitates prasibas, ko nosaka
Eiropas Savieniba. Pardevéjs pats seko lidzi
izmainam vizualas identitates prasibas.
Liguma noslegsanas diena  vizualas
identitates prasibas tiek publicétas 3ada
timekla vietné:
https://ec.europa.eu/inea/connecting-
europe-facility/cef-energy/beneficiaries-
info-point/publicity-guidelines-logos

12. PARBAUDES VIZITES PIE PARDEVEJA
KLATIENE

12.1.  Pasutitajs, rakstveida bridinot Pardevéju 5
(piecas) darba dienas ieprieks, un gadijuma,
kad planots istenot parbaudi bez iepriek3éja
bridinajuma, iepriek$ nebridinot Pardevéju, ir
tiesigs Liguma darbibas laika veikt parbaudi
pie Pardevéja klatiené.

12.2.  Parbaudes pie Pardevéja klatiené var veikt
Pastitaja  darbinieki vai jebkura cita
neatkariga struktdra, kurai $adas tiesibas
delegéjis Pasutitajs. Visa informacija, kas
ieguta parbauzu laika, ir uzskatama par
konfidencialu. Pasatitajam janodrosina, ka ta
darbinieki un jebkuri citi parbaudes vai
revizijas veicéji, kuriem Pasutitajs delegéjis
tiesibas veikt parbaudes, kas attiecas uz
Liguma izpildi, ievéro konfidencialitates
saistibas.

12.3.  Pardevéjam janodrosina, ka Pasutitaja
darbiniekiem vai jebkurai citai neatkarigai
struktdrai, kurai Pastitajs ir delegéjis tiesibas
veikt parbaudes, kas attiecas uz Liguma
izpildi, ir iespéja pieklat visai nepieciesamajai
informacijai un dokumentiem, kas attiecas uz
Liguma izpildi, ieskaitot informacijai
elektroniska veida, ka ari janodrosina iespéja
informaciju un dokumentus pavairot,
vienlaikus pienacigi ievérojot
konfidencialitates saistibas.

12.4. Saskana ar Padomes 1996. gada 11.
novembra Regulu (Euratom, EK) Nr. 2185/96
par klatienes parbaudém un apskatém, ko
Komisija veic, lai aizsargatu Eiropas Kopienu
finansu intereses pret krapsanu un citam
nelikumibam, un Regulu (ES) Nr. 883/2013
par izmeklésanu, ko veic Eiropas Birojs
krapsanas apkarosanai (OLAF), OLAF var veikt
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Requirements set in Clause 11.1.1.1. and 11.1.1.3. can
be fulfilled by using the following logo:

Co-financed by the Connecting Europe
Facility of the European Union

11.1.2. If the Seller shall use this logo, the Seller shall
ensure that elements of the logo will not be
separated (the logo will be used as one whole
unit) and enough free space around the logo
shall be ensured;

11.1.3. The Seller is obliged to comply with the latest
visibility requirements set by the European
Union. For that purpose, the Seller shall follow
the changes in the visibility requirements on
its own. On the date of the conclusion of this
Agreement the visibility requirements are
published on the following website:
https://ec.europa.eu/inea/connecting-

europe-facility/cef-energy/beneficiaries-info-
point/publicity-guidelines-logos

12. ON-SITE INSPECTIONS

12.1. The Customer, by notifying the Seller in writing 5
(five) business days in advance, and in case it is
planned to inspect without prior notice, without
notifying the Seller in advance, is entitled to
carry out an inspection at the Seller's premises
during the Agreement.

12.2. On-site inspections at the Seller may be
performed by the Customer's employees or any
other independent body to which the Customer
has delegated such rights. All information
obtained during the inspections shall be treated
as confidential. The Customer shall ensure that
its employees and any other inspectors or
auditors to whom the Customer has delegated
the right to perform inspections related to the
performance of the Agreement comply with the
obligations of confidentiality.

12.3. The Seller must ensure that the Customer's
employees or any other independent body to
which the Customer has delegated the right to
perform inspections related to the performance
of the Agreement have access to all necessary
information and documents related to the
performance of the Agreement, including
information in electronic form. reproduce
information and documents while respecting
confidentiality obligations.

12.4. Under Council Regulation (Euratom, EC) No
2185/96 concerning on-site checks and
inspections carried out by the Commission to
protect the European Communities' financial
interests against fraud and other irregularities by
Regulation (EU) No 883/2013 concerning
investigations conducted by the European Anti-
Fraud Office (OLAF), OLAF may also carry out on-
site checks and inspections following the


https://ec.europa.eu/inea/connecting-europe-facility/cef-energy/beneficiaries-info-point/publicity-guidelines-logos
https://ec.europa.eu/inea/connecting-europe-facility/cef-energy/beneficiaries-info-point/publicity-guidelines-logos
https://ec.europa.eu/inea/connecting-europe-facility/cef-energy/beneficiaries-info-point/publicity-guidelines-logos
https://ec.europa.eu/inea/connecting-europe-facility/cef-energy/beneficiaries-info-point/publicity-guidelines-logos
https://ec.europa.eu/inea/connecting-europe-facility/cef-energy/beneficiaries-info-point/publicity-guidelines-logos
https://ec.europa.eu/inea/connecting-europe-facility/cef-energy/beneficiaries-info-point/publicity-guidelines-logos

ari parbaudes uz vietas un parbaudes saskana
ar proceddram, kas noteiktas ar Eiropas
Savienibas tiesibu aktiem Eiropas Savienibas
finansialo interesu aizsardzibai pret krapsanu
un citam nelikumibam. OLAF veiktas
izmeklésanas konstatéjumu rezultata var tikt
sakts kriminalprocess valsts tiesibu aktos
noteiktaja kartiba.

13. VISPARIGIE NOTEIKUMI

13.1. Ligums satur Pusu pilnigu vienosanos, Puses ir

iepazinusas ar ta saturu un piekrit visiem ta
punktiem, un to apliecina, parakstot Ligumu.

13.2. Pusém ir tiesibas apstradat no otras Puses

iegutos fizisko personu datus tikai ar mérki
nodrodinat Liguma noteikto saistibu izpildi,
ievérojot Eiropas Parlamenta un Padomes
regulas (ES) 2016/679 par fizisko personu
aizsardzibu attieciba uz personas datu apstradi
un 3adu datu brivu apriti un ar ko atce| Direktivu
95/46/EK (Vispariga datu aizsardzibas regula)
prasibas.

13.3. Gadijuma, ja Liguma izpildé tiek piesaistiti

apaksuznéméji, Pardevéjs atbild Pasutitajam par
to saistibu pienacigu izpildi t3, it ka pats batu
pildijis attiecigo Liguma dalu. Liguma izpildé
iesaistito apakSuznéméju nomaina un jauna
apaksuznéméja piesaiste janodrosina atbilstosi
Publisko iepirkumu likuma 62. pantam.

13.4. Stridus un nesaskanas, kas var rasties Liguma

izpildes rezultata vai sakara ar Ligumu, Puses
atrisina savstarpéju parrunu cela. Ja Puses nevar
panakt vienosanos, tad domstarpibas risinamas
Latvijas Republikas tiesa, atbilstosi Latvijas
Republikas normativo aktu noteikumiem.

13.5. Visa rakstveida sarakste uzskatama par sanemtu

attiecigaja darbdiena, ja ta nosutita uz Pusu
pilnvaroto personu noraditajam elektroniska
pasta adresém darbdienas no plkst. 09:00 lidz
plkst.18:00.

13.6. Ja kadi no Liguma noteikumiem zaudé juridisku

spéku, tas nerada paréjo noteikumu spéka
neesamibu. Sadus spéka neeso$us noteikumus
aizstaj ar citiem Liguma mérkim un saturam
atbilstoSiem noteikumiem.

13.7. Puses pazino viena otrai par Pusu pilnvarotas

personas mainu juridiska statusa, juridiskas vai
korespondences adreses un bankas rekvizitu
mainu, tas reorganizaciju vai likvidaciju 5 (piecu)
darba dienu laika, nosatot ierakstitu
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13.1. The

procedures laid down in European Union law for
the protection of the European Union's financial
interests against fraud and other irregularities.
The findings of an OLAF investigation may lead
to the initiation of criminal proceedings under
national law.

13. GENERAL PROVISIONS
Agreement contains the complete
agreement of the Parties, the Parties have read
its content and agree with all its clauses and
confirm this by signing the Agreement.

13.2. The Parties shall have the right to process

13.3.

13.4.

personal data obtained from the other Party
only to fulfil the obligations under this
Agreement, while ensuring compliance with the
requirements of Regulation (EU) 2016/679 of the
European Parliament and of the Council of 27
April 2016 on the protection of natural persons
concerning the processing of personal data and
the free movement of such data, and repealing
Directive 95/46/EC (General Data Protection
Regulation).

In case subcontractors are involved in the
performance of the Agreement, the Seller shall
be liable to the Customer for the proper
performance of their obligations as if it had
performed the relevant part of the Agreement.
The replacement of subcontractors involved in
the performance of the Agreement and the
attraction of a new subcontractor must be
ensured in accordance with Article 62 of the
Public Procurement Law.

Disputes and disagreements that may arise as a
result of the performance of the Agreement or in
connection with the Agreement shall be
resolved by the Parties through mutual
negotiations. If the Parties cannot reach an
agreement, the disputes shall be settled in the
court of the Republic of Latvia following the
provisions of the laws and regulations of the
Republic of Latvia.

13.5. All written correspondence shall be deemed to

13.6.

have been received on the relevant business day
if it has been sent to the e-mail addresses
indicated by the authorized persons of the
Parties on business days from 09:00 to 18:00.

If any provision of the Agreement becomes
invalid, it does not affect the other provisions.
Such invalid provisions shall be replaced by
other provisions consistent with the purpose
and content of the Agreement.

13.7. The Parties shall notify each other of the change

of the legal status, legal or correspondence
address and bank details, its reorganization or
liquidation within 5 (five) business days by
sending a registered notice, which becomes an
integral part of the Agreement.



pazinojumu, kas klust par Liguma neatnemamu
sastavdalu.

13.8. Ja kada no Pusém tiek reorganizéta, Ligums
paliek spéka un ta noteikumi ir saistosi Pusu
saistibu un tiesibu parnéméjiem.

13.9. Nevienai no Pusém nav tiesibu nodot savas
Liguma noteiktas tiesibas un pienakumus
treSajai personai bez otras Puses rakstiskas
piekrisanas.

13.10. Puses vienojas, ka ar Liguma izpildi saistitos
jautajumus risinas $adas Pusu pilnvarotas
personas:

13.10.1. no Pasutitaja puses - Laura Buivida, RB Rail AS
Administracijas vaditaja, [-].

13.10.2. no Pardevéja puses —[-], AS ,VIRSI-A” Vecaka
klientu apkalpo3sanas vaditaja, [-].

13.11. Ligums ir sagatavots elektroniska dokumenta
forma un tiek parakstits ar drosu elektronisko
parakstu.

13.12. Ligums ir sagatavots latvieSu un anglu valodas.
Pretrunu gadijuma starp Liguma tekstu
latvie3u un anglu valoda noteicosais ir Liguma
teksts latviesu valoda.

13.13. Ligums kopa ar ta pielikumiem ir sagatavots uz
23 (divdesmit tris) lapam, no kuram:

13.13.1. Liguma teksts uz 12 (divpadsmit) lapam;

13.13.2. Liguma 1. pielikums
piedavajums” uz 4 (¢etram) lapam;

“Tehniskais

13.13.3. Liguma 2. pielikums “Finansu piedavajums’
uz 2 (divam) lapam;

13.13.4. Liguma 3. pielikums “Pardevéja deklaracija’
uz 5 (piecam) lapam.

13.8.If one of the Parties is reorganized, the
Agreement shall remain in force and its
provisions shall be binding on the successors
and assigns of the Parties.

13.9. Neither Party shall be entitled to transfer its
rights and obligations under this Agreement to
a third party without the written consent of the
other Party.

13.10. The Parties agree that the issues related to the
performance of the Agreement will be resolved
by the following authorized persons of the
Parties:

13.10.1. on the part of the Customer - Laura Buivida,
RB Rail AS Administration Manager, phone: [-].

13.10.2. on the part of the Seller — A/S ,,VIRSI-A” Senior
Client Manager [-].

13.11. This Agreement have been executed digitally
and signed electronically with a safe electronic
signature and contains a time stamp and
transferred to the Parties digitally.

13.12. The Agreement is prepared in Latvian and
English languages. In case of discrepancies
between the Latvian and English wording of
the Agreement, the Latvian wording shall
prevail.

13.13. The Agreement and its annexes are prepared
on 23 (twenty-three) pages, of which:

13.13.1. Text of the Agreement on 12 (twelve) pages;

13.13.2. Annex 1 “Technical proposal” to the
Agreement on 4 (four) pages;

13.13.3. Annex 2 “Financial offer” to the Agreement
on 2 (two) pages;

13.13.4. Annex 3 to the Agreement “Declaration of
seller”on 5 (five) pages.

Pasatitajs / the Customer:
RB Rail AS

Pardevéjs / the Seller:
AS ,VIRSI-A”

Vija Vitola, RB Rail AS Head of Administration & HRM

AS , VIRSI-A” valdes loceklis Andris Prieditis

THIS DOCUMENT IS SIGNED ELECTRONICALLY WITH A SAFE ELECTRONIC SIGNATURE AND
CONTAINS A TIME STAMP
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3. pielikums “Pardevéja deklaracija”

PARDEVEJA DEKLARACIJA

Es, Andris Prieditis apaksa parakstijies, ka AS ,,VIRSI-
A”, red. Nr. 40003242737 pilnvarotais parstavis
apnemos:

1.

levérot darbinieku tiesibas brivi organizét, veicinat
un aizstavét savas intereses un vadit kopigas
sarunas, ka ari pasargat attiecigos darbiniekus no
jebkadas darbibas vai cita veida diskriminacijam,
kas saistitas ar darbinieku tiesibam dibinat,
darboties arodbiedribas un slégt kopligumus;

Neizmantot jebkadas formas piespiedu vai
obligato darbu, tai skaita, bet ne tikai,
nenodarbinat cilvékus pret vinu pasu gribu, ka ari
nepieprasit ‘depozitu’ iemaksu vai personu
apliecinoSus dokumentus, uzsakot darba tiesiskas
attiecibas;

Nenodarbinat: (a) bérnus vecuma lidz 15 gadiem
vai vecakus jauniesus, ja to vecums nesasniedz
valsts vai valstu, kur pilnigi vai daléji tiek izpildits
ligums, normativajos aktos noteikto minimalo
nodarbinatibas vecumu vai vecumu, lidz kuram
valsti vai valstis noteikta obligata izglitiba,
attiecigi, kurs nosaka lielaku vecumu; (b) personas,
kuras ir jaunakas par 18 gadiem, lai izpilditu darbu,
kas péc rakstura un apstakliem, kuros darbs tiek
izpildits, kaités S0 personu veselibai, drosibai vai
tikumiem;

Nodrosinat vienlidzigas iespéjas un attieksmi
attieciba uz nodarbinatibu un profesiju un bez
jebkadas diskriminacijas — neatkarigi no personas
rases, adas krasas, dzimuma, religiskas vai
politiskas parliecibas, nacionalas vai socialas
izcelsmes vai citu valstu vai valstu, kur pilnigi vai
daléji tiek izpildits ligums, normativajos aktos
minéto iemeslu dél;

Regulari, neparsniedzot viena ménesa intervalu,
izmaksat attiecigajiem darbiniekiem pilnu darba
algu, tiesa un likumiska veida; uzturét atbilstosu so
maksajumu uzskaiti. Atskaitijumi no algas tiks
veikti saskana ar nosacijumiem un apjomu, kas
paredzéti piemérojamos tiesibu aktos, regulas vai
kopligumos, un attiecigie darbinieki tiks informéti
par Siem atskaitijumiem katra maksajuma laika.
Darba algam, darba laikam un citiem darba
nosacijumiem jabuat vienlidz labveligiem ka
labakajiem vietéjiem apstakliem (pieméram,
nosacijumi, kas ieklauti (i) kopligumos, kas attiecas
uz lielako dalu darba devéju un darba néméju; (ii)
skirgjtiesas [émumos; vai (iii) piemérojamos
normativajos aktos vai regulas), kas attiecinami uz
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Annex 3 “Seller's Declaration”

DECLARATION OF SELLER

[, Andris Prieditis the undersigned duly authorised
representative, on behalf of A/S ,Virsi-A”, Reg.No
40003242737 undertake:

1. To respect the freely-exercised right of workers,
without distinction, to organize, further and
defend their interests and to bargain collectively,
as well as to protect those workers from any action
or other form of discrimination related to the
exercise of their right to organize, to carry out trade
union activities and to bargain collectively;

2. Not to use forced or compulsory labour in all its
forms, including but not limited to not employ
people against their own free will, nor to require
people to lodge ‘deposits’ or identity papers upon
commencing employment;

3. Not to employ: (a) children below 15 years of age
or, if higher than that age, the minimum age of
employment permitted by the law of the country
or countries where the performance, in whole or in
part, of a contract takes place, or the age of the end
of compulsory schooling in that country or
countries, whichever is higher; and (b) persons
under the age of 18 for work that, by its nature or
the circumstances in which it is carried out, is likely
to harm the health, safety or morals of such
persons;

4. To ensure equality of opportunity and treatment in
respect of employment and occupation without
discrimination on grounds of race, colour, sex,
religion, political opinion, national extraction or
social origin and such other ground as may be
recognized under the national law of the country
or countries where the performance, in whole or in
part, of a contract takes place;

5. To ensure the payment of wages in legal fashion,
at regular intervals no longer than one month, in
full and directly to the workers concerned; to keep
an appropriate record of such payments.
Deductions from wages will be conducted only
under conditions and to the extent prescribed by
the applicable law, regulations or collective
Contract, and the workers concerned shall be
informed of such deductions at the time of each
payment. The wages, hours of work and other
conditions of work shall be not less favourable
than the best conditions prevailing locally (i.e., as
contained in: (i) collective Contracts covering a
substantial proportion of employers and workers;
(i) arbitration awards; or (iii) applicable laws or
regulations), for work of the same character



10. ldentificét

11.

tas pasas industrijas vai nozares lidziga rakstura
darbu joma, kura tiek izpildits darbs;

Nodrosinat, ka: (a) darba vietas, tehnika,
aprikojums un piegadataja kontrolé esosie procesi
ir drodi un nerada riskus veselibai; (b) kimiskas,
fiziskas un biologiskas vielas un lidzekli, kas
atrodas piegadataja kontrolé nerada riskus
veselibai, un tiek pieméroti atbilstosi drosibas
pasakumi; un (c¢) kur nepieciesams, tiek
nodrosinati pieméroti aizsargtérpi un
aizsarglidzekli, lai novérstu negadijumu riskus un
nelabvéligu ietekmi uz veselibuy;

. Atbalstit un respektét starptautiski atzitas
cilvéktiesibas un neiesaistities cilvéktiesibu
parkapumos;

Radit un wuzturét vidi, kura pret visiem

darbiniekiem izturas ar cienu un respektu, un
nepielietot nekadus vardarbibas, seksualas
ekspluatacijas vai izmantosanas draudus, nekadas
verbalas vai psihologiskas uzmaksanas vai
launpratigu izmantosanu. Ne barga vai necilvéciga
attieksme, ne ietekmeésana vai miesas sodi, ka art
jebkada veida draudi par $adam darbibam, netiks
toleréti;

Pielietot efektivu vides politiku un ievérot spéka
eso3os tiesibu aktus un regulas attieciba uz vides
aizsardzibu, kad vien iespéjams, atbalstit
piesardzigu pieeju vides jautajumos, uzsakt
iniciativas, lai veicinatu lielaku atbildibu par vidi un
videi draudzigu tehnologiju izplatibu, kas sekmés
pareizu aprites cikla praksi;

un uzraudzit Kimiskos wun citus
materialus, kas apdraudétu vidi noplades
gadijuma, lai nodrosinatu drosu apstradi, kustibu,
uzglabasanu, parstradi vai atkartotu izmantosanu
un atbrivosanos no tiem;

Pirms atbrivo3anas no notekideniem, ka ari
saimnieciskas darbibas un rlpniecisko procesu
rezultata iegUtajiem un sanitaro iekartu raditajiem
cietajiem atkritumiem, tos uzraudzit, kontrolét un
attiecigi apstradat;

12.Pirms atbrivosanas no gaistosajam organisko

savienojumu, aerosolu, korodantu, dalinu, ozona
slana noardo3ajam un saimniecisko darbibu
rezultata ieglto sadedzinasanas blakusproduktu
emisijam, tas uzraudzit, kontrolét un attiecigi
apstradat;

13.Visu veidu atkritumus, ieskaitot Gdens un energijas

atkritumus, samazinat vai izskaust tos to
pirmavota vai ari pielietojot tadas darbibas ka
razosanas, apkopes un iekartu procesu
parveidosanu, materialu substituciju,
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6.

7.

8.

9.

performed in the trade or industry concerned in
the area where work is carried out;

To ensure, so far as is reasonably practicable, that:
(@) the workplaces, machinery, equipment and
processes under their control are safe and without
risk to health; (b) the chemical, physical and
biological substances and agents under their
control are without risk to health when the
appropriate measures of protection are taken; and
(c) where necessary, adequate protective clothing
and protective equipment are provided to prevent,
so far as is reasonably practicable, risk of accidents
or of adverse effects to health;

To support and respect the protection of
internationally proclaimed human rights and not
to become complicit in human rights abuses;

To create and maintain an environment that treats
all employees with dignity and respect and will not
use any threats of violence, sexual exploitation or
abuse, verbal or psychological harassment or
abuse. No harsh or inhumane treatment coercion
or corporal punishment of any kind is tolerated,
nor is there to be the threat of any such treatment;

To have an effective environmental policy and to
comply with existing legislation and regulations
regarding the protection of the environment;
wherever possible support a precautionary
approach to environmental matters, undertake
initiatives to promote greater environmental
responsibility and encourage the diffusion of
environmentally friendly technologies
implementing sound life-cycle practices;

10.To identify and manage chemical and other

materials posing a hazard if released to the
environment to ensure their safe handling,
movement, storage, recycling or reuse and
disposal;

11.To monitor, control and treat as required prior to

discharge or disposal wastewater and solid waste
generated from operations, industrial processes
and sanitation facilities;

12.To characterize, monitor, control and treat as

required prior to discharge or disposal air
emissions of volatile organic chemicals, aerosols,
corrosives, particulates, ozone depleting chemicals
and combustion by-products generated from
operations;

13.To reduce or eliminate at the source or by

practices, such as modifying production,
maintenance and facility processes, materials
substitution, conservation, recycling and re-using
materials, waste of all types, including water and
energy;



saglabasanu, atkartotu

izmantosanu;

parstradasanu  un

14.levérot augstakos morales un étikas standartus,

15.

16.

17.

18.

19.

ievérot vietéjos tiesibu aktus un neiesaistities
nekada veida korupcija, taja skaita, bet ne tikai,
izspieana, krapsana vai kukulosana;

Darit zinamu (a) jebkuru situaciju, kas var izradities
intereSu konflikts, taja skaita, bet ne tikai, ja kads
Pardevéjs vai ar Pardevéju saistits uznémums ir
veicis ieteikumus Labuma  Guvéjam vai
Istenosanas struktarai vai kada cita veida bijis
iesaistits iepirkuma procesa sagatavosana; un (b)
ja kads Labuma Guvéju vai Isteno3anas struktaru
parstavis, profesionalis ligumattiecibas ar Labuma
Guvéju  vai Istenodanas  struktdru  vai
apaksuznéméjs ir jebkada veida tiesi vai netiesi
ieintereséts Pardevéja saimnieciskaja darbiba vai
tam ir jebkada veida ekonomiskas saiknes ar
Pardevéju;

Nepiedavat Labuma Guvéju vai Isteno3anas
struktru darbiniekiem nekada veida labumus,
pieméram, bezmaksas preces vai pakalpojumus,
darba vai ienémumu gasanas iespéjas ar mérki
veicinat Pardevéja uznéméjdarbibu ar Labuma
Guvéjiem vai Istenodanas struktiram;

Atturéties no iespéjamas darba vietas
piedavasanas ta briza Labuma Guvéju vai
Istenosanas struktiru darbiniekiem, ka ari
bijusajiem Labuma Guvéju vai Isteno3anas
struktiru darbiniekiem, kas piedalijas iepirkuma
procesa un uz kuriem saskana ar tiesibu aktiem
attiecas juridiski ierobezojumi materialu labumu
gUsanai vai darba tiesisko attiecibu dibinasanai ar
kadu no Pardevéjiem, kas piedalijies kada
iepirkuma procesa vai uz kuru attiecas lidzigi
attiecinamos  normativajos  aktos noteiktie
ierobezojumi, attiecinamajos normativajos aktos
noteiktajos terminos;

Veicinat, ka mani iespéjamie uznéméjdarbibas
partneri pienem 3aja Pardevéja Deklaracija
uzskaititos principus, un sekmét, ka mani
piegadataji isteno 3aja Pardevéja Deklaracija
uzskaititos principus;

Neiepirkt preces, darbus un pakalpojumus no
citiem Pardevéjiem:

kuri vai kuru Valdes locekli vai Padomes locekli vai
Pardevéja iepirkumu veicéji vai cita persona, kas
tiesiga  parstavét Pardevéju darbibas ar
apakSuznéméjiem, ir vainojami, kada no
sekojosajiem noziegumiem un soditi ar prokurora
[émumu vai tiesas spriedumu, kas ir stajies spéka,
kluvis neapstridams un neparsidzams:
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14.

15.

16.

17.

18.

19.

To adhere to the highest standards of moral and
ethical conduct, to respect local laws and not
engage in any form of corrupt practices, including
but not limited to extortion, fraud, or bribery;

To disclose (a) any situation that may appear as a
conflict of interest, such as but not limited to:
where a Seller or an undertaking related to the
Seller has advised a Beneficiary or Implementing
Body or has otherwise been involved in the
preparation of the procurement procedure; and (b)
if any Beneficiaries’ or Implementing Bodies’
official, professional under contract with
Beneficiary or Implementing Body or sub-
contractor may have a direct or indirect interest of
any kind in the Seller’s business or any kind of
economic ties with the Seller;

Not to offer any benefit such as free goods or
services, employment or sales opportunity to a
Beneficiary’s and Implementing Body's staff
member in order to facilitate the Sellers’ business
with Beneficiaries or Implementing Bodies;

Within a period set in the applicable national
legislation following separation from service or
award of a contract, as the case may be, to refrain
from offering employment to any Beneficiaries’
and Implementing Bodies’ staff in service and
former Beneficiaries’ and Implementing Bodies’
staff members who participated in the
procurement process and to whom a legal
restriction to receive material benefits from or be
employed by a Seller which participated in a
procurement procedure or restrictions with similar
effect applies;

To promote the adoption of the principles set forth
in this Seller’s Declaration by my potential business
partners and promote the implementation of the
principles set forth in this document towards own
Sellers;

Not procure goods, works and services from other
Sellers:

Who, or its member of the Management Board or
the Supervisory Board or procurator of such Seller,
or a person having the right to represent such
Seller in activities related to a subsidiary, has been
found guilty in any of the following criminal
offences by a such punishment prescription of
prosecutor or a judgement of a court that has
entered into effect and is non-disputable and not
subject to appeal:



kukulu nemsana, kukulu do3ana, kukulu
piesavinasana, kukulosanas starpnieciba, aizliegta
labuma gasanu vai komerciala uzpirksana,
noziedzigu organizaciju vadisana;

krapsana, piesavinasanas, noziedzigi iegltu
naudas lidzek|u legalizésana, cilvéku tirdznieciba;

izvairisanas no nodoklu un lidzigu samaksu
maksasanas;

. terorisma, terorisma finansésana, aicinajuma uz

terorismu, terorisma draudu izteikSana vai
personu vervésana un apmaciba terora aktu
veiksana;

kuri, ar kompetentas iestades lemumu vai tiesas
spriedumu, kas ir stajies spéka, kluvis
neapstridams un neparsidzams, ir vainojami
darba tiesibu parkapuma:

nodarbinot vienu vai vairakus pilsonus, kas nav
Eiropas Savienibas dalibvalstu pilsoni un kas
nelikumigi uzturas Eiropas Savienibas dalibvalsts
teritorija;

nodarbinot vienu personu bez rakstveida noslégta
darba liguma, piemérojamajos normativajos aktos
un regulas noraditaja laika perioda neiesniedzot
par attiecigo personu informativu deklaraciju, kas
jaiesniedz par personam, kas uzsak darbu;

kuri ar kompetentas iestades |lémumu vai tiesas
spriedumu, kas ir stajies spéka, kluvis
neapstridams un neparsidzams, ir vainojami
konkurences tiesibu parkapuma par vertikalu
vieno$anos, ka mérkis ir ierobeZot pircéja iespéjas
noteikt talakpardosanas cenas, vai horizontalu
kartela vienosanos, iznemot, kad atbildiga iestade,
kurai janosaka konkurences tiesibu parkapuma
esamibu, ir kandidatu vai pretendentu atbrivojusi
no vai samazinajusi soda naudu iecietibas
programmas ietvaros;

kuriem ir pasludinats maksatnespéjas process
(iznemot gadijumu, kad maksatnespéjas procesa
tiek piemérots uz paradnieka maksatspéjas
atjaunosanu vérsts pasakumu kopums; tada
gadijuma es izvertésu attieciga Pardevéja iespéju
piedalities iepirkuma), kuru saimnieciska darbiba ir
apturéta vai kuram ir uzsakta bankrota procedira
vai kurs tiek likvidéts;

kuram valsti, kura tiek rikots iepirkums vai
Pardevéjs ir registréts vai ir pastaviga dzivesvieta,
ir nodoklu paradi, tai skaita valsts socialas
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. whose

bribetaking, bribery, bribe misappropriation,
intermediation in bribery, taking of prohibited
benefit or commercial bribing;

fraud, misappropriation or laundering;

evading payment of taxes

equivalent thereto,

and payments

terrorism, financing of terrorism, invitation to
terrorism, terrorism threats or recruiting and
training of a person for performance of terror acts;

who, by such a decision of a competent authority
or a judgment of a court which has entered into
effect and has become non-disputable and not
subject to appeal, has been found guilty of an
infringement of employment rights which means:

employment of such one or more citizens or
nationals of countries, which are not citizens or
nationals of the European Union Member States, if
they reside in the territory of the European Union
Member States illegally;

employment of one person without entering into
a written employment contract, not submitting an
informative declaration regarding employees in
respect of such person within a time period laid
down in the laws and regulations, which is to be
submitted regarding persons who commence
work;

who, by such a decision of a competent authority
or a judgment of a court which has entered into
effect and has become non-disputable and not
subject to appeal, has been found gquilty of
infringement of competition rights manifested as a
vertical Contract aimed at restricting the
opportunity of a purchaser to determine the resale
price, or horizontal cartel Contract, except for the
case when the relevant authority, upon
determining infringement of competition rights,
has released the candidate or tenderer from a fine
or reduced fine within the framework of the co-
operation leniency programme;

insolvency proceedings have been
announced (except the case where a bailout or
similar set of measures is applied within insolvency
proceedings oriented towards prevention of
possible bankruptcy and restoration of solvency of
the debtor, in which case | shall evaluate the
possibility of such Seller to participate in the
tender), economic activity of such Seller has been
suspended or discontinued, proceedings
regarding bankruptcy of such Seller have been
initiated or such Seller will be liquidated;

who has tax debts in the country where the
procurement is organised or a country where such
Seller is registered or permanently residing,



apdrosinasanas obligato iemaksu paradi, kas
kopsumma attiecigaja valstim parsniedz parada
slieksni, kads noteikts attiecigas valsts publisko
iepirkumu normativajos aktos.

including debts of State social insurance
contributions, in total exceeding an amount which
is common threshold in public procurements in
the respective country.

Pardevéjs / the Seller:

Andris Prieditis

THIS DOCUMENT IS SIGNED ELECTRONICALLY WITH A SAFE ELECTRONIC SIGNATURE AND
CONTAINS A TIME STAMP
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